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B cTaThe 000CHOBBIBAaETCS aKTYaIbHOCTh MPETOJaBaHMS TYPELKOTO s3bIKa B KAYECTBE BTOPOTO
U TPETHEro HMHOCTPAHHOTO C OMOPOI Ha A3BIKU, KOTOPBIMHU BIIaJIel0T oOyydaroniecs. AHaJIU3UPY-
eTCsl Hay4Has mpo0ieMa COM3y4eHHsI HECKOJIbKIUX HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. [Ipu BBISBIIGHUH 0CO-
OeHHOCTEW OpraHM3aluu Ipolecca O0ydyeHUs JIEKCUYECKOH CTOPOHE peyd TYpPELKOro si3bIKa
YYHUTHIBACTCSI HEJOCTATOYHAS TIPEJICTABIIEHHOCTh METOAMYECKON U Y4eOHOU TUTEPATYPHI 11O TY-
PELKOMY SI3BIKY 10 CPAaBHEHHUIO C YCIOBUSMHU MPENOJAaBaHUs €BPONEHCKHUX SA3bIKOB, B 00yUEeHUN
KOTOPBIM HAaKOIUJIEH CEPbE3HBIM HAyYHO-METOAMYECKUM ONBIT. PaccMaTpuBaOTCA NEePCHEKTUBDI
M3Y4YEHUs TYPELKOTO S3bIKa 00YJaroUIMMUCS POCCUICKUX BY30B C MO3UIUN €Tr0 MPaKTHYECKOTO
IPUMEHEHUsI B NMpoQeccHoHaNbHOM JesTenbHOoCTH. [IpoBeeHo ucciaenoBaHue BO3ZMOXKHOCTEH
OTOpHI Ha YK€ M3BECTHBIE O0YYaIOIIUMCS S3BIKM MPH W3YYEHUHU TYPELKOTO S3bIKa, PU 3TOM
clienaHa MOMbITKA BBIICIUTH MPEBAIUPYIOMIKNI B JaHHOM mporiecce si3blK. [IpuBoautcs cormo-
CTaBJICHUE CUCTEM SI3BIKOB JUIsl OMpE/eNICHUs], HAa OCHOBE KaKOro M3 HUX OOydaromumcs OyaeT
Jierdye OBJIaJIeBaTh HOBBIM MHOCTPAHHBIM SI3IKOM, YCBaMBaTh U 3allOMHHATh 3HAUYECHHUS MUMEIO-
IIMXCS B HEM MOHSATUH. AKIEHTUPYIOTCS MPOOJIEMBI COJEPKaHHS COBPEMEHHBIX 0T€UE€CTBEHHBIX
1 3apyOEKHBIX y4eOHO-METOIUUECKIX KOMIUIEKCOB MO TYPELKOMY S3BIKY C TOUKHU 3PCHHS aKTy-
aIbHOCTH UX SA3BIKOBOTO HAMOJHEHUS, a Takke 23 (HEeKTUBHOCTH MpUMEHEHUs Ha 3aHATUsAX. [Ipu-
BOJMTCS CITUCOK TEMAaTUYECKUX Pa3/elIoB yYEOHHUKOB C LENbI0 aHATN3a JEKCUUYECKUX CIUHUII,
o0ecreynBaroX KOMMYHUKAIIMIO B paMKaX BbIJCJICHHBIX cep OOIIeHHs Ha TYPEIIKOM S3BIKE.
OCHOBBIBasICh Ha M3YYEHUU CYIIECTBYIOIIUX TUIOJIOTHM JIEGKCUUYECKUX €IWHHUIl aHTJIMHCKOTO U
PYCCKOTO $13bIKOB, pa3pa00TaHHBIX OT€YECTBEHHBIMU METOIUCTAMH, MTPEIIaraeTcsi aBTOPCKUN Ba-
pHAHT TUIOJOTUYECKOIO JEICHUS JEKCUUECKUX €IUHUIL TYPELKOIo sI3bIKa ¢ ONIOPOM Ha PYCCKUI
SI3BIK KaK POJIHOM W aHTJIMUCKWI Kak MepBbIii MHOCTPAHHBIN C 11eJ1bI0 Oosiee 3P PEeKTHBHOTO yCBO-
SHHS UX 00yJaromuMucs. B 0CHOBE TUTIONIOTHH JIeXkKAaT JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUE 0COOCHHOCTH
Typeukoro si3bika. [IpuBeneHHbIE B JaHHOM pa3zelie JEKCUYECKHE €IMHUIBI OTPAKAIOT BaKHbIC
SIBJICHUSI U TIOHATHSI, 3HAHUE OCOOCHHOCTEH KOTOPBIX HE TOJIBKO 0OJETYUT YCBOCHUE U 3alIOMHHA-
HUE HOBOT'O A3bIKOBOI'O MaTepuaia, HO U MO3BOJIUT 00yUYarOIIMMCsI JTy4llle TOHUMAaTh TPAIUIMOH-
HBIE KYJIbTYPHBIE CMBICIIOBBIE LIEHHOCTHU KUTENEH CTpaHbl H3y4aeMOro SI3bIKa.
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The article substantiates the relevance of teaching Turkish as a second or third foreign language by
leveraging learners’ existing language proficiencies. It examines the scholarly challenge of simul-
taneous multilingual language acquisition. When analyzing the specificities of teaching Turkish
vocabulary, the study considers the limited availability of Turkish methodological and instructional
materials compared to European languages, which benefit from extensive established teaching
methodologies. The research explores the prospects of Turkish language acquisition by Russian
university students from the perspective of its practical professional applications. It investigates
how learners’ prior language knowledge can facilitate Turkish language learning, with particular
attention to identifying which existing language (English or Russian) serves as the dominant refer-
ence point in this process. A comparative analysis of language systems is conducted to determine
which base language provides more effective scaffolding for acquiring new Turkish vocabulary
and conceptual meanings. The study critically evaluates contemporary Russian and international
Turkish language teaching materials, assessing both the relevance of their lexical content and their
classroom effectiveness. A thematic breakdown of textbook units is provided to analyze vocabulary
items essential for communication in key Turkish language domains. Building upon existing typol-
ogies of English and Russian lexical units developed by Russian methodology experts, the authors
propose an original typological classification of Turkish vocabulary. This framework strategically
utilizes Russian as the native language and English as the first foreign language to optimize acqui-
sition efficiency. The typology is grounded in the linguocultural particularities of Turkish, with the
presented lexical units reflecting crucial phenomena and concepts whose mastery facilitates not
only language learning but also a deeper understanding of Turkey’s traditional cultural values.
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1. BBeaenue

[Tpoucxozasmme B COBpEMEHHOM MHUpE TNI00aIbHbIE COOBITUS M W3MEHEHUS
B T'€OMOJIUTHKE HEM30EKHO MPUBOJIAT K U3MEHEHUSIM B HAMPABIICHUN U3yUYEHUS UHO-
CTPAaHHBIX SI3bIKOB. B HacTosIIee BpeMsi MOKHO HAOJIFO1aTh JOCTATOYHO HIMPOKHIA
BBIOOD SI3BIKOB, JOCTYIHBIX JJI U3YyUYEHUs HA pa3HBIX dTanax oopasoBanus. B otiu-
YHE OT COBETCKOI0 BPEMEHHM, KOI'/1a TPU 00YYEHUU NHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B ILIKOJIAX
U By3aX JIOMUHHUPYIOIIYIO POJIb UTPAIU TOJILKO aHTIMHUCKUNA, HEMEUKHUI U (PpaHIiry3-
CKMM A3BIKH, CEMYaC JIMHIBUCTUYECKUM pEIepTyap 3HAYMTEIbHO pacmupuics. o-
MUMO TPAAUIMOHHBIX JIJISI U3YUEHUS MTOMYJISIPHBIX €BPOMEUCKUX SA3BIKOB OOIBIINM
MHTEPECOM CTAJIA MOJIb30BATHCA TAKXKE BOCTOYHBIE SI3bIKH. JTO SIBJICHHE MOYKHO
OOBACHUTH paclIupeHueM coTpyaHudectBa Poccum co crpanamu bmmxnero Bo-
ctoka u CpeanzeMHOMODbsI. B Omkaiiime qecaTuaeTius B POCCHMCKOM SI3BIKOBOM
00pa3oBaHUM BPSJl JM BO3MOXXHO TOBOPUTH O IMOJTHOM 3aMEIICHUH €BPOIEUCKUX
A3BIKOB, ITOCKOJIBKY UMEETCS] 3HAYUTEIbHBIM METOAMYECKHI ONBIT U1 METOANYECKAs
PEEeMCTBEHHOCTh B 00YYEHHUH, OJIHAKO €CTh TEHACHIIMS K BCe OOJIbIICH MOMyIspu-
3allM¥ BOCTOYHBIX A3BIKOB. DTO CBA3aHO C IIUPOKUM BEIOOPOM Mpodeccuii B pa3HbIX
cdepax, pacIIUpeHHEM BO3MOXXHOCTEH B cdepe Typu3Ma, COLUaIbHBIMU KOHTAaK-
TaMu 1 ApyruMu (akropamu. Cienyer oTMeTuTh, uto Poccust u Typiust Ha npoTs-
KEHUU TOCJIEIHUX JIET SBISIOTCS NMOCTOSHHBIMU IMOJUTHYECKUMU U 3KOHOMHYE-
CKUMHU MapTHEPaMU, MOINEPKUBAIOT JTOBOJBHO MPOYHBIE OTHOUIEHUA. DTO JAET
MTOBOJI MHOTUM JIFOJISIM PacCMaTpHUBaTh MEPCIEKTHBBI U3YUYEHHS TYPELKOro s3bIKa
B KQUECTBE JOMOJIHUTEIBHOTO NHOCTPAHHOTO.

HccnenoBanutio mpouecca 00y4yeHuss BTOPOMY MHOCTPAHHOMY SI3BIKY ITOCBSI-
IIEHBI Ppa00THI MHOTHX OTe4eCTBeHHBIX yueHbIX: M. JI. bum (bum 2001), H. JI. I'ans-
ckoBa (I"anbckoBa 2008), H. B. bapsimnukos (bapsiaukos 2003) A. B. [lenuiiosa
(IlermunoBa, Crimuko 2018) u np. [Ipu 3TOM HEZOCTATOUYHO M3YYEHHBIM OCTACTCS
BOIIPOC MPENOJAABAHUS TYPELKOro s3bIKa KaK BTOPOTO WM TPETHET0 MHOCTPAHHOIO
Ha 6a3e eBpONecKUX. ITO CBSA3aHO C TEM, UTO B HalIEH CTpaHe Ha JaHHBII MOMEHT
IPAKTUYECKA OTCYTCTBYET MPENOJABAHUE TYPELKOIO sI3bIKa B paMKaX MIKOJIbHOTO
o0Opa3zoBaHus (UCKJIIOYEHHUEM MOTYT SBISITHCS IIKOJBI B OTIEIBHBIX PErHOHaX
Haliel crpansl, Hampumep B PecryOnmke Tatapcran), olHaKO OHO BO3MOXKHO Ha
YPOBHE BY30B, T'/I€ TYPELKHN SI3bIK U3YUYAETCs PEXKE B KAUECTBE MEPBOTO U YaIlle —
BTOPOTO M TPEThErO0 MHOCTpaHHOTO. IIpumepamu Takux By30B sBissrorcs MIJTY,
MI'MIMO, H1Y BIID u apyrue. B HI'JIY um. H. A. Jlo6ponto6oBa Typenkuii s3b1k
MOJKET OBITh BEIOpAH CTy/IEHTAMHU B KAUECTBE TPETHETO MHOCTPAHHOTO B paMKax (a-
KyJIbTaTUBHON JUCUUIUIMHBL. B cilyyae n3ydyeHus TypenKoro si3blka B KauecTBe J10-
MOJHUTEIBHOTO MEPBBIM MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM CTYIEHTOB Yallle BCETO SIBISETCS
anrymiickuii. Takum 00pa3oM, BOSHHKAET HEOOXOIMMOCTh PACCMOTPEHUS TTpoIiecca
00y4eHHs TYPEIKOMY SI3bIKY C OMOPOM Ha POJAHOM S3bIK 00YUAIOIIUXCSl — PYCCKHM,
Y IEPBBII MHOCTPAHHBIM — AHTIIMUCKUNI. M3y4yeHNnI0 HHOSI3BIYHOM JIEKCUKH CIIENYET

169



BECTHUK HI'JIY. Bointyck 2 (70).
MexKynbTypHass KOMMYHHKAIUSA. AKTyalbHbIE TIPOOIEMbI 00pa30BaHUs

yIENsATh OOJIbIIIOE BHUMAHUE, MOCKOJbKY CJIOBApHBIN 3alac OCYIIECTBISET CBS3b
SI3bIKA ¢ NeUCTBUTENBHOCTHIO (["ambckoBa 2017). DTuM 00BACHIETCS aKTyaIbHOCTh
JAHHOTO MCCIIEIOBAHU.

2. XapakTepucTHKA MAaTepHaJia 1 METOA0B UCCIeJ0BAHUS

2.1. AkmyanabHocmb npooJ1eMbl UCCIE008AHUA

B Hacrosiee BpeMs CylIecTBYeT MpoOsiemMa HeI0CTaTKa y4eOHO-MeToanue-
CKHX KOMIUJIEKCOB, MPEIHA3HAYCHHBIX JJISI OBJIAICHUSI TYPEIIKUM KaK BTOPBIM HWJIH
TPETbUM HHOCTPaHHbIM. Kak mpaBuito, npenogaBaressiM NpUuXoauTCs UCIIOIb30BaTh
Ha CBOMX 3aHATHUSAX MMEIOUIMICS Y HUX METOJMYECKUN ONBIT NPENOJaBAHUS €BPO-
NENUCKUX SI3bIKOB WJTM BHICTPaUBaTh YUEOHbBIN MPOIECC MHTYUTUBHO, OTIUPAsICh HA CO-
JepKaHUe UCIIONIb3yEeMbIX B paboTe yueOHBIX MaTepUaOB.

[Ipu sTOM TaKkxke cieayer OTMETUTh MpoOJeMy KauecTBa UMEIOIIUXCS yueO-
HUKOB TI0 TYypPELKOMY SI3BIKY JJII PYCCKOSI3BIYHBIX OOydarommuxcs. Kak mpasuiio,
yueOHukn poccuiickux aBropoB (JI. H. dynuna «Typenkuit s3Ik (MpakTAYECKUI
kypc)», I1. U. Ky3nenos, FO. B. llleka «Yuebnuk typerkoro sizpikay, H. I1. Cumo-
puna «Typenkuii 6e3 penerutopay) (Hymuna 2006; Cunopuna 2008; Ky3Heros,
[lexa 2010) moaxoasT OOJIbIIE JJISI CAMOCTOSITEILHOIO M3Y4YeHUs WiIu (DaKyybTa-
TUBHBIX 3aHSATHUM, OJTHAKO OIBIT PA0OTHI C HUMU MOKA3bIBAET OTCYTCTBUE MPAKTHUYE-
CKOW OpPMEHTHPOBAHHOCTH Ha PEajiMy MCHOJIb30BAHMS S3bIKA U MPOLIECC ECTECTBEH-
Horo oOmienus. Ilpemmaraemass aBTOpaMu pPOCCHUHCKHUX U3JATENbCTB JIEKCHKA
3a4acTyl0 UMEET YCTapeBIIUN U CrieUPUUECKUN XapaKTep, UTO MOXKET MOCTABUTh
00y4arouuxcsi B TPYAHYIO CUTYAIIHIO B IPOLECCE PeaIbHOM KOMMYHHKAIMH C HOCH-
TeIsIMU si3bIKa. TakuM 00pa3oM, MpernojaBaTesisiM TYPELUKOro S3bIKa MPUXOAUTCS
B KayeCTBE OCHOBHI MoJIb30BaThcs Y MK, pa3paboTaHHBIMH TYpEeLIKUMU aBTOpaMU
Y U3/1aTE€IbCTBAMH U OPUEHTHPOBAHHBIMU Ha MPENOJAABAHUE TYPELKOTO SA3bIKA UHO-
CTpaHIaMm.

2.2. Ocobennocmu uzyueHus mypeyxKozo A3vlKa 6 Kauecmee 6mopozo uiu
mpemuezo UHOCMPAHHOZ0

[Ipu 00yueHnr TakKuM sI3bIKaM, KaK HEMEIKU, (PpaHITy3CKUI U UCTIAHCKHM, KaK
BTOPBIM WJIU TPETHbUM MHOCTPAHHBIM OT€YECTBEHHBIE METOIUCTHI BUIST BO3ZMOKHBIM
B OOJIbIICH CTENEHH ONMUpPaThCs Ha YK€ 3HAKOMbIE OOYyYarOIIUMCS MOHATUS U3 XO-
POILIO U3BECTHOIO UM aHIJIMICKOTO SI3bIKA, TAK KAK BCE 3TH SI3bIKM OTHOCSITCS K IPYII-
11aM OJTHOM SI3LIKOBOM — WH0EBPOIICHCKON — cemMbu. MIMetonuiics y o0yJaronmxcs
OTIBIT TMO3BOJISIET UM 0€3 TpyJa OMO3HABATH MOXO0XKHE JTUHTBUCTHUECKUE SIBICHUS,
a TaK)Ke€ OCYLIECTBIIATH MOJIOKUTEIBHBIA NEPEHOC HA pa3HbIX YpoBHsX (bum 2001).
OpaHako OTHOCUTENBHO TYPELKOIO S3bIKa CI0KHO MPUMEHUM MOI00HBIH MOAX0/1, TaK
KAaK TYpPELKHHl S3bIK OTHOCHUTCA K JAPYrod S3bIKOBOWM cHUCTeMe (Ioro-3armajgHast
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(3amasiHO-0Ory3cKast) MOATPYIINa TIOPKCKUX SI3IKOB), TO3TOMY HEMOCPEACTBEHHOE CO-
MOCTaBJICHUE C POMAHO-TEPMAHCKUMH SI3bIKAaMH HE OYIeT CriocoOCTBOBATH MOJIOKH-
TEIbHBIM PE3yJIbTaTaM U3-3a UMEIOIIUXCS PA3INUUM S3BIKOBBIX CUCTEM.

OOyuyeHne HHOCTPaHHOMY SI3bIKY CTPOUTCS B IIEPBYIO OYEPEAbL HA OCHOBE Ipa-
BUJILHOTO TOHMMAaHHMS U CITIOCOOHOCTH YIIOTPEOJIEHUS B peUr UHOSI3bIYHOMN JIEKCUKH.
[enbto pabOThI HAJ TEKCUYECKOW CTOPOHON MHOSI3BIYHOUN PEUM SIBIJISIETCS MOCIIE0-
BaTEJIbHOE OBJIAJICHUE 00YUYaIOIIUXCS JIEKCUKON B YCTHBIX MOHOJIOTHYECKUX U JTUa-
JIOTUYECKUX BBICKA3bIBAHMSX, a TAaKXKe€ CBOOOJHOE MOHHWMAHHE €€ MPU UYTECHUU
U ayIMpOBaHUU WHOS3BIYHBIX TeKCTOB (I11amoB 2008).

B coBpemennbix YMK 1o o0yueHHIO Typenkomy SI3bIKYy MHOCTpaHLeB Yedi
Iklim Tiirkce, Yeni Istanbul (Hayati Develi 2015; Mehmet Yal¢in Yilmaz 2022) Tema-
TUYECKHUE pa3Jieibl, KaK IPaBUIIO, OXBATHIBAIOT IPUMEPHO UJICHTUYHBIE JIEKCUYECKUE
TeMbI: «3HAKOMCTBO», «MecToHaxoxkIeHue npeameTony, «[loBceqHeBHbIC 3aHATHS,
x000m», «CeMbs 1 OKkpykeHue», «llokynku», «B kade u pecropaney, « PU3KyIbTypa
u cropt», «Maccmenuay, «MckycctBo». [logo6HOe paszneneHre crocoOCcTByeT Co-
OJIFOJICHUIO TIPUHIIMAIIA YACTOTHOCTH YMOTPEOICHHS JIEKCUYECKUX €IMHULL B PEUH —
M3y4aeTcs TOJIBKO caMOe HEOOXOAMMOE ISl TOBCETHEBHOTO OOIICHUSI.

[Ipu nepBoM 3HAKOMCTBE C TYPEIIKUM SI3bIKOM IPETOaBaTeIn BCeria OTMe-
YalOT BaXXHBIH HCTOPUYECKHI (haKT, COCOOCTBOBABIIMK YIPOIIEHUIO CHCTEMBI
s3bIka B 11e710M. [loce ocHoBanus Typernikoit Pecriyonuku B 1923 1. ee nmuaep, My-
crada Kemanb ATaTiopk, CTpeMIIICS clenaTh 00pa3oBaHUE JOCTYIHBIM ISl 00JTh-
IIer0 KOJMYECTBA rpak/iaH cTpaHbl. [lepBbIM 11arom k 3TomMy cTaji nepexoj Ha ja-
tuHckuid andaButr B 1928 1. CoBpeMeHHBIH, OOIICHAMOHAIBHBIN BapUaHT
TYpPELKOTO $3bIKa CTaJl UCIOJIb30BAThCSA IOCHE S3bIKOBOM pedopmbl 12 wuromns
1932 r. — 1o 3TOrO OBLT CO3/IaH CHEIUATBHBI KOMUTET TYPEIKOTO S3BIKA, IEITBIO
KOTOPOTO ObLIO YIIPOCTHUTH SA3BIK JJIsl HAUITYUIIErO €r0 YCBOSHUs, U30aBUTh OT O0JIb-
IIIOT0 KOJIMYECTBA apa0bcko-niepcuackux 3anMctBoBannii (HamonsaoBa 2020). [Tpu-
MEHEHUE JIATUHUIBI B TYPEIKOM S3bIKE 00JIeT4aeT MpOoIecC OOyYEeHHsI UTEHHUIO
(HeoOX0AMMO TPUBBIKATH JHUIIb K HECKOJBKUM OyKBaM, HE OTHOCSIIUMCS K JIATH-
HUIIC WK UMEIOIIUM JPYTroH 3BYK MPU MPOU3HOIIEHUN — ¢ (1K), ¢ (4e), & (yumusak
ge, OT/ICJIbHOTO 3BYKa HE UMEET, HO YJUJIMHSIET MPEIbIAYIIUNA TJIacHBIN). YIoMUHa-
HUE JAHHOW UCTOPUYECKOM CIIPABKHU CO3JACT JOMOIHUTEIbHYIO MOTHUBAIUIO K U3Y-
YEHMIO S3bIKa, TOCKOJIbKY MHOTHE U3HAYAIbHO UMEIOT OMACEHUs, YTO OYIyT UCIIbI-
THIBATh TPYJHOCTH YK€ Ha HAYAJIbHOM CTaJIUU U3Y4YEHUS (OIITMOOYHO COMOCTABIISSA
TypeuKHii ¢ apaOCKuUM, MEPCUACKUM U T. 1.). [Ipu 3TOM mporiecc pa3BUTHS Typel-
KOIO SI3bIKa HE MPeayCcMaTpuBall U30JUPOBAHHOCTH. TakuM 00pa3oMm, ero JeKcuye-
CKOE€ HAIOJIHEHUE SIBJIACTCS JOCTATOYHO SKJIEKTUYHBIM U MO3BOJISET H3y4YarOIIUM
ero odpamarbcsa K 3HAKOMBIM CJI0BO()OpMaM M IOHSTHUSAM, & UMEHHO COIMOCTABIIATh
TYypelKUE JIEKCUYECKUE EAUHUIIBI C JEKCUYECKUMU €IUHUIIAMU POJHOTO — pYyC-
CKOI'0 — W aHIVIMMCKOro s3bIKOB. OTCIO/Ia BO3HUKAET MOTPEOHOCTh B CO3/JAHHMH
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THUIIOJIOTHH TprHKOﬁ JICKCHUKH C YUETOM UMCIOIICTOCA Y 06yt1amnmxc;1 JIMHI'BUCTH-
YCCKOI'O OIIbITA.

3. Pe3yJabTaThl HCCJIEIOBAHUSA U UX 00CYy:KIeHHe

Cpeau 0TeueCcTBEHHbBIX METOUCTOB OOJIBIIOE MPU3HAHUE TIOTYUYUITU TUITOJIO-
I'MU JIEKCHYECKUX eIUHML, npemtoxkennbie E. M. Bepemaruneiv u B. I'. Koctoma-
poBbiM (Bepemarun, Koctomapos 1990), H. B. Hukonaessim (HukomaaeB 1963),
C.T'. Tep-Munacosoii (Tep-Munacona 2008). ITpu 3TomM TaHHBIE UCCIAETOBAHUS T10-
CBAILEHBI PYCCKOMY U aHTJIMHCKOMY si3bIKaM. ['OBOpsl 0 JIEKCHKE TYypeLKoro si3bIKa,
UCXOsl U3 €r0 0COOEHHOCTEH, HaM BUIUTCS LI€TIECO00pPa3HbIM MPEACTaBUTh Oojiee
PaCHIMPEHHYIO TUIIOJIOTHIO, ONHUPAsCh Ha TUMNOJOTHUIO HuKoaesa, HO IPU ITOM U3-
MEHUB B HEWl HEKOTOpbIe MyHKTHl. Hamu BriepBbie pa3paboTaHa MeTOAMYECKas TH-
MOJIOTHSI JIEKCUYECKHUX €IMHUIL TYPELIKOTO SI3bIKa C OMOPON Ha aHTJIMUCKUH SI3bIK KaK
IIEPBbI NHOCTPAHHBIM U PYCCKNN KaK POJHOU A3bIK. B TaHHOW TUIOJIOTMU MBI Y4H-
THIBAEM BO3MOKHOCTH COINOCTABJICHHS JIEKCUKH TYPELKOTro si3blKa B MEPBYIO OYe-
pedb ¢ aHTJIMMCKUM KaK MEepBbIM MHOCTPAHHBIM, TaK KaK €ro BIUSHUE Ha OBJIAJICHUE
TypeUKHUM CHJIbHEE, YeM POJIHOTO — PYCCKOTO fA3bIKa. TakuM 00pa3oM, MbI MOXKEM
Pa3lIeIUTh JICKCUYECKUE €AMHUIIBI TYPEIIKOTO S3bIKA Ha CIACAYIOIINUE TUIIbI:

[. MapkupoBaHHasi 0 HAllMOHATBHO-KYJIbTYPHOMY KOMIIOHEHTY JIEKCHKA:

1. doHoBas nekcuka: kres — nursery — sicnu, anaokul — preparatory school —
MOATOTOBUTENBHBIN 3Tan mepea MIKoJIOoH, ilkokul — primary school — HadanbHas
Ko, orta okul — secondary school — 3Tan 0CHOBHOTO 00111eT0 00Opa3oBaHUsI.

2. CnoBa, 0003HayaroMe mpeaMeTsl ObITa, crienupUuIHbIe A5 KyIbTypsl Typ-
IIUU: cezve — TypKa (3aBapeHHbIN B TypKe Ko(de SBISETCS DIEMEHTOM TYpPELKOM
KYJIbTYpHI), ¢cay bardagi — cTakaH4uK JJ1s 4as B (popme TroJbIaHa (€CTh B KaXKIOM
TYpEIKOM JIoOMe, a TaK’Ke€ B HUX ToAaroT 4ail B Kade), ¢caydanlik — NBYXdTaXHbIN
3aBapOYHbIA YallHUK, kolonya — 01€KOJIOH (HalMBaeTcs WU OpbI3raeTcsl Ha pyKH
rOCTSM TPU BXOJIE€ B JIOM, a TAK)K€ MCHOJB3YETCs B OBITY AJis 1€3UH(DEKIUU PYK,
OCBEKEHUSI — TIPU 3TOM OJICKOJIOH HCIOJIb3YIOT JaKe B KaueCTBE MEPBON MOMOIIIH,
€CJIM YEJIOBEK UCIBITHIBACT MPOOJIEMBI CO 3I0POBBEM, IO KAKOH-TO MPUUUHE TEPSET
CO3HAHME), gir-gir — CHeIHallbHas MIeTKa JIJIsl YUCTKU KOBpa.

3. F'actpoHOMMYECKas JIEKCHKA:

a) TPOAYKTHI MUTAHUS, SBISIONIUECS CUMBOJIAMH TYPELKOW KyIbTYpHI: simit
(gevrek B OreiickoM pernoHe) — OyOJIMK K KYHXYTOM, sal¢a — TOMaTHas Iacra,
balik ekmek — pbIOHBIN COHIBUY, cactk — XOJIOAHBIN KUCIOMOJIOYHBIHN canaT-coyc,
kistr — TpaaumMoHHOE OO0 U3 Oynrypa, pide, lahmacun, gozleme — nenemiku
C pa3HBIMU HAYMHKAMH, Stitla¢ — PUCOBBIN MOJIOYHBIN IYJUHT, ¢ig kifte — ChIpbIC
OBOITHBIC KOTICTKHU WIH TePTENIN U3 OBOILEH, Salep — ropsurii MOJIOUHBIN HATTUTOK
Ha OCHOBE IKCTpaKTa OpXUJIeH, ynoTpediisercs B 3uMHee BpeMst rojia. Omnopa oTcyT-
ctByeT. [IpueM cemanTH3aum — neUHUINS, TOIKOBAHHE.
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0) pernoHanbHbIe OMroaa: pismaniye — N3mur, dondurma — Kaxpamanmapari,
kadayif dolmasi — Dp3ypym, kiinefe — Xaraii, tantuni — Mepcun, etli ekmek —
Konsbs. Onopa otcyrcrByet. [Ipuem cemanTnzanuu — AeQUHHALINS, TOJTKOBaHHUE.

4. Tononumsl: Cesme, Balikesir, Karadeniz, Uludag, Yanardag. Onopa oTcyT-
cTByeT. [IpreM ceMaHTH3aIIMN — TOJIKOBAHHE.

5. loctonpumeuarensHoctu: Topkapt Sarayr — JIBopeny Tonkamner, CtamOy,
Dolmabahge Saray1 — nBopen Jlonmabaxue, Ctam0Oyn, Sultanahmet Camii — me-
yeTh Cynranaxmet, Ctam0Oyn, Ayasofya Camii — medets Aitsi-Codus (cobop Csi-
ot Codun), Cram6yn, Kizilay meydani — ninomans Kei3pinai, AHkapa.

6. OOIIECTBEHHBIN TPAHCTIOPT: vapur — ferry — mapom, dolmus — minibus —
MmapiipyTHoe Takcu. Omnopa orcyTeTByeT. [Ipuem cemMaHTH3aMu — COTIOCTaBICHHE
TPEX SI3BIKOBBIX CHUCTEM U KYJIbTYp. B HEKOTOPBIX CITydasiX BO3MOKHO COIIOCTaBJIe-
HUE C aHAJIOTUYHBIMU SIBJICHUSIMH B aHTJIMICKOM M PyCCKOM si3bIkax. Ho mpu ceman-
TU3allMU TaKOTO MOHSTHS, KaK metrobiis — BeTKa CKOPOCTHOTO aBToOyca B CTam-
Oyne, omopa OTCYyTCTBY€T, COOTBETCTBEHHO, BO3MOXHBIMH  IPHEMaMU
CEMaHTH3AINH OyIyT SBIATHCSA JSHUHUIIIS U TOJIKOBAHHUE.

7. UmeHa (Kaxx0e UMs B TYPEIIKOM SI3bIKE UMEET CBOE 3HaueHue): Deniz (Mope),
Yaprak (mucr), Yagmur (10%1b) — JaHHBIC UMEHA HUCTIOJB3YIOTCS U B MYXKCKOM,
1 B JKEHCKOM HEM3MeHsEMBIX BapHaHTax; Sevgi (mo60Bs), Umut, Umit (Hagexna) —
Jare BCero My>KCkue nMmeHa; [rmak (pexa). Takke MHOTHE UMEHA HCIIOJIB3YIOTCS
1 B KadecTBe (pamwmii. Omopa otcyrcTByeT. [Ipuem cemanTtuzanuu — neuHUITMS,
TOJIKOBAaHHE.

8. CioBa, BXoAdIMe B KOMMYHUKAaTUBHOE SAPO, HO OTpa)arolire crenuduky
PENIUTHH: cami — MEUETh, minare — MUHAPET, glinah — Tpex, namaz — MPOIecc
COBEpIICHHSI MOJIUTBBI, ezan — a3aH, imam — uMaM. Omnopa oTcyTcTByeT. [Ipuem
ceMaHTH3aIMN — Je)UHUIUS, TOJTKOBAHHE.

9. Jlekcuueckue €IUHUIIBI, HE UMEIOIIHNE MPSMOTO YKBUBAJICHTA B IPYTUX S3bI-
Kax, cienuuuHbie KOHKpeTHO 1y Typuun: yakamoz — oTpakeHWe JIyHBI Ha BOJI-
Hol rnaau (B 2007 r. m1aHHOE CIOBO Ha KOHKYypce B I'epMaHuu ObLIO MPU3HAHO Ca-
MBIM KPACUBBIM B MUPE), lisenmek — UCTIBITHIBATH CIUIITKOM CUIBHYIO JICHB, YTOOBI
CIeNaTh YTO-TO, §ipsevdi — OBICTPO BIIOOISIOMIUNACS, Mmis gibi — YTO-TO MIPUSATHOE
Ha BKYC, 3aIax u T. 1., depremzede — MOCTpaaBIIHiA B 30He 3emiieTpsicerns. Omopa
otrcytcTByeT. [Ipuem cemanTu3anum — AeUHUALINAS, TOJIKOBAHUE.

10. [lTaGroHHBIE BBIPpAKECHHUS, HE UMEIOIIHE MPSMBIX COOTBETCTBUM B IPYTHX SI3bI-
kax: Kolay gelsin — mokenanue Jerkou paboThl, hayirll olsun — «mycTh OyaeT BO
Omaro», moxenaHue OIAronony4us, gecmis olsun — «IyCTh CTAHET MPOLICIIIIM,
«IyCTh TIPOHAET», TOXKEITaHWE CKOPEHINEro BBI3MOPOBIICHUS WU PEIICHUS TpPO-
omembl. Omopa otcyTcTByeT. [IpreM cemanTH3aum — neUHUIINS, TOJTKOBAHUE.

II. HemapkupoBaHHas 110 HAITMOHATLHO-KYJIFTYPHOMY KOMITOHEHTY JICKCHKA!
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1. NHTepHanmoHanbHble U 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA C COBMAAAIONINM 3HAYEHUEM
B TpeX s3bIKax: doktor — doctor — Bpau, sekreter — secretary — CEKpeTaphb,
profesor — professor — nipodeccop, pilot — pilot — nunor, film — film — punpMm,
park — park — napk, otel — hotel — otenb, ideal — ideal — nneanbubiid. [Ipuem
CEMaHTHU3AllMN — COIMOCTABIIEHUE TPEX SI3BIKOBBIX CUCTEM, TYPELKOU, aHTJINUCKOU
U PYCCKOM.

2. CnoBa, He SBISIOIIMECS UHTEPHAIMOHAIIBHBIMU, HO UMEIOIUE MTOX0XKee 3BY-
YaHUs B TpEX s3bIKax: lamba — lamp — nammna, vazo — vase — Basa, salon —
salon — cainoH, 3an, mikrofon — microphone — Mukpo(oH, ziirafa — giraffe —
xupad. [lpuem cemanTU3aM — COMOCTABIICHUE TPEX S3BIKOBBIX CHUCTEM, TYypell-
KOM, aHTJIMMCKOW U PYCCKOM.

3. Ilpou3BoHbIC U CIOXKHBIE CJIOBA, a TAKXKE COUECTAHUS CIOB, KOMIIOHEHTHI KO-
TOPBIX 3HAKOMBI 00yUaroIMMcs: ¢amasir makinesi — washing machine — cTUpaib-
Has MaIuHa, felefon kuliibesi — phone booth — tenedonnas Oynka, cep telefonu —
mobile telephone — MoOUIBHBIN (myp. KapMaHHbBIN) TenedoH, edebiyat fakiiltesi —
faculty of literature — nuteparypHbiii pakynbTeT. [IprieM cemaHTH3aIUU — COTIO-
CTaBJICHUE TPEX A3BIKOBBIX CUCTEM, TYPELIKOW, AaHTTIMMCKOU U PYCCKOM.

4. CnoBa, 00be€M KOTOPBIX HE MPOTUBOPEUYUT CEMAHTHUYECKOMY OOBEMY CIIOB
B aHTJIMICKOM M PYCCKOM SI3BIKAX: patates — potatoes — xapTodenb, goz — eye —
a3, masa — table — cton, kitap — book — xuaura. [IpueM cemaHTHU3aIIUK — CPAB-
HEHHE TPEX SA3BIKOBBIX CUCTEM, TYPELIKOW, AaHTTIMHCKOW U PYCCKOM.

5. CnoBa, umeronye o0 KOpeHb, HO OTAUYAIOUTUECS 0 3HAYCHHIO B Pa3HBIX
a3pIKkax. B mapax Typeukuil — pycckuii: bayan — xenumHa, bardak — crakan,
karakter — nepconax, durak — octaHoBka, kulak — yxo. IIpueM cemanTH3aIuu —
CpPaBHEHME C POJHBIM fA3BIKOM. B mapax Typeuknii — aHTITMHCKUN — PYCCKUM: —
dramatik — dramatic — npaMaTHU4HbBIA, magazin — magazine — Mara3uH, §ans —
chance — mianc. [lpueM ceMaHTU3allMK — CpaBHEHHUE TPEX SI3BIKOBBIX CUCTEM, TY-
PELKOM, aHTJIMMCKON U PYCCKOM.

6. Jlekcuueckne eIuHUIbl, 00BEM KOTOPBIX HIMpe 00beMa 3HAYCHHM COOTBET-
CTBYIOIIUX CJIOB POJIHOTO fA3bIKa, HO KOTOPbIE MOTYT OBITh CPAaBHUMBI C JIEKCUKON
AHTJIMIICKOTO SI3bIKA: etmek, kilmak, yapmak — Bce Tpu JiekCUUeCKUE € AMHUIIBI 000-
3HAYAIOT TJIAroJl «JesiaTh», HO YHOTPEOJSIFOTCSl COTJIACHO KOHTEKCTY, aHaJIOTMYHO
AHTJIOSI3BIYHBIM TUIaroiiaM do W make. llpuemM cemaHTH3alUU — COIMOCTABIICHUE
C QHTJIMHUCKUM SI3BIKOM.

7. Jlekcuueckue eHUIBI, 00hEM KOTOPBIX yiKe 00beMa 3HaYeHHI COOTBETCTBYIO-
IIUX CJIOB POJHOTIO SI3bIKA: €/ — KUCTh PYKH (HO MOJHOE COOTBETCTBUE AHTIIMHCKOMY
hand) / kol — pyka (HO TTOJIHOE COOTBETCTBUE aHTIIMICKOMY arm), ayak — crona (HO
MOJTHOE COOTBETCTBHUE aHTIIMICKOMY foof) / bacak — HOra (HO TIOJTHOE COOTBETCTBHE
aHrnuiickomy leg). Ilprem ceMaHTH3allMK — OIOpPa HA aHTJIMUCKUH SI3BIK.
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8. Jlekcuyeckue enuHUIIbI, 0003HAYAIOIIUE OJHO TMOHSITHE, HO MMEIOLIUE He-
CKOJIbKO CHHOHUMUYHBIX CJIOB JIJISI BBIPQXKCHUS B PA3HBIX KOHTEKCTaX — B TIPSIMOM
U TIEPEHOCHOM CMBICJIE U B YCTOMUMBBIX BbIpaXeHUsIX: kalp, yiirek — cepnue, can,
goniil — nywa, adam, insan, kisi — 4yenoBek. Canim istemiyor — MHE HE XOYETCS
(10CIIOBHO: MOS aylia HE XO4YeT), gontillti — BONMOHTEP (JOCTOBHO: pabOTaIOIINIA
OT Cep/la).

B nporiecce oBnaieHust TypeIKUM SI3bIKOM B Kau€CTBE BTOPOI0 HHOCTPAHHOTO
caMO€ BXKHOE MECTO 3a4acTyl0 3aHMMAaeT MEPBBIM dTall — KOTJa O0ydJarommecs
TOJIBKO 3HAKOMSITCSI C HOBOM /11 HUX CUCTEMOM fA3bIKa. B 3TOT MOMEHT AJis mperio-
JaBaTessl BAXXHO TMOKAa3aTh OOYYAIOIMIMMCS, YTO MHOTHE WMEIOIIHUECS B TYpPEIIKOM
A3BIKE SIBJICHUS U MPOIIECCHI YK€ 3HAKOMBI UM M3 POJHOTO U IEPBOTO HHOCTPAHHOTO
s3bIKa. Takum 00pa3oM, MHOTHE YIEOHMKHU BKJIIOYAIOT B CBOM HAYAIBHBIC Pa3fIeiibl
MHOTO MHTEpHALMOHAIBHOM 00IIEeynoTpeONTENbHON JIEKCUKU (Ha3BaHHe mpodec-
CuH, TpeAMETOB ObITa U T. 11.). [Ipu 3TOM 00y4aromuecss HHOT1a HEMPOU3BOJILHO IThI-
TAIOTCSI COCTABUTH ISl C€0s1 acCOIMaluu JIJIsl 3alIOMUHAHUS HOBBIX CJIOB — KaKHe-
TO U3 HUX 3BYYaT MTOXOE Ha CJIOBA U3 POJHOTO SI3bIKA, COBIAasi C HUMU I10 3HAue-
HUIO (s0for, visne, pazar, ¢ay, limon), KaKHe-TO SIBISIOTCS «JIOKHBIMH JIPY3bsIMU TIe-
PEBOAYMKAY, UMESl COBEPILIEHHO JPYTroe, MHOTJa CUJIBHO MPOTUBOPEYAIIee POJTHOMY
SI3bIKY 3HaUC€HUE (Saray — ABOpell, bayan — xeHIuHa, bardak — crakan, kulak —
yXo, tabak — Tapenka, durak — octaHoBka u Jip.). Bo Bropom citydae, To €CTh IIpu
HECOBITQJICHUN 3HAYEHUS, 3aIOMUHAHNE HOBBIX JICKCHYECKUX CIMHHUI] MPOUCXOIUT
JI0OCTaTOYHO OBICTPO HA OCHOBE CO3/IaHMsI accolMau. TakyKe Mpu COMOCTaBICHUH
HEKOTOPBIX JIEKCHYECKHUX €IMHHMI] TYPEIKOTO SI3bIKa C PYCCKUM BO3MOYHO TOSBIIE-
HUE MHTEePPEPEHIIMOHHBIX OIMMUOOK — HEKOTOPBIE CJIOBA B TYPELKOM SI3bIKE XOTb
Y UMCIOT TIOXOKee 3BYy4aHWE, HO YAapECHHE B HUX CTOUT Ha JPYroM cjore (Jarie
BCET0, TPAIUIIMOHHO JJIsSI TYPEIIKOTO SI3bIKa, Ha TIOCNIEIHEM): sapka, doktor, sekreter,
otobiis.

[Ipu nepexonie xe K U3YHYCHHIO TJArojioB TYPEIKOIo s3bIKa MPOUCXOTUT O0Ib-
1€ COMOCTABIICHUE C AHTIUHUCKHIM SI3bIKOM, TTOCKOJIbKY MHOTHE JICHCTBHS BhIpaXKa-
I0TCS HECKOJILKUMH TJ1arojaMu B pa3HbIX KOHTEKCTaX (B PyCCKOM SI3BbIKE «CITYIIATh)
1 «CJIBIIIATEY, SIBIISTIOTCS] OTHOKOPEHHBIMH, B AHTJIUHCKOM H TYPEIIKOM BBIPAKAIOTCS
pasHbeIMU ciioBamu: listen, hear (ASl), dinlemek, duymak (TS5); B Typeukom, Kak u
B QHTJIMHCKOM SI3bIKE, TJIaroJibl «CMOTPETh», «BUACTH», «CMOTpeTh TB / dumbm»
TaK)Ke BBIPAKAIOTCS C TOMOIIBIO PA3HBIX, OTACIIbHBIX JIGKCUUECKUX €IMHUIL (CpaBH.
look, see, watch TV (ASl) — bakmak, gormek, izlemek (T51)).

4. 3akiaoyenue
3agava mpenogaBarelis TYPELUKOTo si3bIKa COCTOMT B TOM, YTOOBI BBIACIUTH
3HAKOMBIE OIOPBI, TOMOYb M30€KaTh BO3MOXKHBIX CTEPEOTUITHBIX OIMIMOOK. Takum
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00pa3om, B MpolLIecCce U3YUEHUS TYPEIIKOTO S3bIKa 00yUYaroIIuecs CMOTYT CaMOCTOsI-
TEJIbHO OINPEIEIINTh, KAKOW OCHOBBI JTYUIII€ MPHUACPKUBATHCA MPU 3aIIOMHUHAHUH HO-
BOM JIEKCUKH: B OJTHUX CIydasiX OyJeT jierde onupaThCcs Ha POJHOM SA3BIK, B IPYTHX
K€ — Ha MEPBbIM MHOCTPAHHBIA. TakKe Bcerga ciieayeT NOMHHUTh O TOM, YTO Ha
3aHSATUSX MPOUCXOAUT 00yUEHHUE SI3bIKY HE TOJIbKO KaK JUHTBUCTHYECKON CUCTEME,
HO W Kak (peHOMEHY KyabTypbl. OOyUaromuecs moJydaroT 3HaHHS O COIMAIbHBIX
saBiaeHUAX Typuuu, UMEIOIIUX KaK YEPThl CXOJICTBA, TaK U 3HAYUTEIbHBIC OTINYUA
OT TPAAWIIMOHHBIX €BPOMEHCKUX KYJIbTYp — TaKUM 00pa3oM, Y HUX Pa3BHBAIOTCS
YMEHUS OCYIIECTBIISITh MEKKYJIBTYPHBIN aAuanor. OBiajeHue JEKCUKOM TYpPELKOTro
S3bIKa HA OCHOBE COTIOCTABUTENIHHOTO MOAX0Aa OyAeT crmocoOCTBOBATH OCYITIECCTB-
JICHUIO KOMITapalK SI3bIKOB M KYJIBTYP M MO3BOJUT OOYyYarOIMMCS YyBCTBOBAaTh
ce0s1 OPraHNYHO B YCIIOBUSX MOJIUKYIHTYPHOTO OOIICHHUS.
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